
II. Rückerstattung der Gebühren für den internationalen Recherchenbericht gemäß Artikel 8 Absatz 2 der Verein-
barung

1. Wird der zu einer internationalen Anmeldung erstellte Recherchenbericht auf einen  früheren internationalen
Recherchenbericht oder auf einen Recherchenbericht internationaler Art gestützt, den die Behörde bereits für eine
Patentanmeldung erstellt hat, deren Priorität für die internationale Anmeldung beansprucht wird, so wird die
Recherchengebühr ganz oder teilweise zurückerstattet.

Als Recherchenbericht internationaler Art im Sinne von Artikel 8 Absatz 2 der Vereinbarung gelten alle Recherchenberichte,
die die Behörde zu einer nationalen oder europäischen Patentanmeldung erstellt.

2. Die Rückerstattung beläuft sich auf 25, 50, 75 oder 100% der Recherchengebühr, je nachdem, in welchem
Umfang sich die Behörde auf den früheren Recherchenbericht stützen kann.

II. Refund of the fees for the international search report pursuant to Article 8(2) of the Agreement

1. The search fee will be refunded fully or in part if the international search report drawn up on an international
application is based on an earlier international search report or an international-type search report already prepared
by the Authority on an application whose priority is claimed for the international application. For the purposes of
Article 8(2) of the Agreement, all search reports drawn up by the Authority on a national or European patent
application will be considered international-type search reports.

2. The amount of any refund will be 25, 50, 75 or 100 per cent of the search fee depending upon the
extent to which the Authority benefits from the earlier search report.

II. Remboursement des taxes relatives au rapport de recherche internationale en application de l´article 8.2 de
l´Accord

1. Si le rapport de recherche établi au sujet d´une demande internationale s´appuie sur un rapport de recherche
internationale antérieur ou sur un rapport de recherche de type international antérieur que l´administration a déjà
établi pour une demande de brevet dont la priorité est revendiquée pour la demande internationale, la taxe de recherche
est remboursée en totalité ou en partie.

Sont considérés comme des rapports de recherche de type international au sens de l´article 8.2 de l´Accord, tous
les rapports de recherche que l´Administration établit au sujet d´une demande de brevet national ou européen.

2. Le remboursement se monte à 25, 50, 75 ou 100% de la taxe de recherche suivant la mesure dans laquelle
l´administration peut se servir du rapport de recherche antérieur.

Vom Präsidenten des
Europäischen  Patentamts zur

Durchführung der Artikel 5 bis 8
der Gebührenordnung der

EPO getroffene Maßnahmen

Es handelt sich um folgende Maß-
nahmen :
1. Eröffnung eines Bankkontos und,
soweit  möglich, eines Postscheck-
kontos für die Europäische Patent-
organisation in jedem Vertragsstaat,
dessen Währung frei in Deutsche Mark
konvertierbar ist, in der betreffenden
Währung. Das Verzeichnis der bisher
eröffneten Konten ist unter Angabe der
Zahlungswährung in Anlage 1 enthalten.
2. Festsetzung des Gegenwerts der in
der Gebührenordnung in Deutschen
Mark angesetzen Gebührenbeträge in
der Landeswährung der Vertrags-
staaten.
Die Tabelle der Gegenwerte ist in
Anlage 2 enthalten. Aus dieser Tabelle
sind auch die Verkaufspreise der Ver-
öffentlichungen und die Preise für andere
Dienstleistungen des EPA ersichtlich.
3. Zulässigkeit der Zahlung mittels
Schecks, die nicht unbedingt in Deu-
tschen Mark oder Holländischen Gulden
ausgestellt und auf ein Bankinstitut mit
Sitz in der Bundesrepublik Deutschland

Measures which have been
taken by the President of the

European Patent Office
for Implementing Articles 5 to 8

of the EPO Rules relating
to Fees

These measures are as follows:

1. Opening, in the name of the European
Patent Organisation, in each Contracting
State whose currency is freely con-
vertible into Deutsche Mark, of a bank
account and, if possible,  a Giro account,
in that currency. A list of the accounts
already opened, together with the
corresponding currency of payment,
appears in Annex 1.
2. Establishment of the equivalents, in
the national currencies of the Contract-
ing States, of the amounts of fees
expressed in Deutsche Mark in the Rules
relating to Fees.
A table of the equivalents thus estab-
lished is shown in Annex 2. The table
also gives, in the national currencies of
the Contracting States, the prices of
publications and the costs of any other
services rendered by the EPO.
3. Acceptance of payment by cheque
made out, not only in the Deutsche
Mark or in the Dutch Guilder and drawn
on a banking establishment whose

Mesures qui ont été prises par
le Président de l´Office

européen des brevets pour
l´application des dispositions

des articles 5 à 8 du règlement
des taxes de l´OEB

Ces mesures sont les suivantes:

1. Ouverture au nom de l´Organisation
européenne des brevets dans chacun des
pays contractants, dont la monnaie est
librement convertible en Deutsche Mark,
et dans cette monnaie, d´un compte
bancaire et, si c´est possible, d´un
compte de chèques postaux. La liste des
comptes actuellement ouverts, avec
indication de la monnaie de paiement
correspondante, figure à l´annexe 1 qui
suit.
2. Fixation des contrevaleurs en mon-
naies nationales des pays contractants
des montants des taxes exprimés en
Deutsche Mark dans le règlement des
taxes.
Le tableau des contrevaleurs ainsi fixées
est présenté à l´annexe 2 ci-après. Ce
tableau comporte également l´indication
en monnaies nationales des pays con-
tractants des tarifs de vente de publi-
cations et des prix d´autres prestations
fournies par l´OEB.
3. Admission du paiement par chèque



oder in den Niederlanden gezogen zu
sein brauchen, sondern auch in der
Währung jedes anderen Landes, für die
in der Tabelle in Anlage 2 ein Gegen-
wert angegeben ist, ausgestellt und auf
ein Bankinstitut mit Sitz in diesem Land
gezogen sein können.1

4. Eröffnung, auf Antrag, von laufenden
Konten beim EPA, die für die Zahlung
von Gebühren oder Auslagen für Dienst-
leistungen an das EPA benutzt werden
können, für interessierte natürliche oder
juristische Personen sowie Gesell-
schaften, die nach dem für sie maß-
gebenden Recht einer juristischen
Person gleichgestellt sind. Anlage 3
enthält die für diese laufenden
Konten geltenden Vorschriften.

5. Verwendung eines Formblatts zur
Zahlung von Gebühren oder Auslagen
an das Referat Kassen- und Rech-
nungswesen des Europäischen Patent-
amts, Postfach 20  20 20, D-8000
München 2.
Mit diesem Formblatt teilt der Einzahler
(Anmelder,  Vertreter oder sonstige
Personen) dem Amt direkt den Zah-
lungszweck und die Zahlungsart mit.
Die Auswertung dieses Formblatts
durch die Buchhaltungs- und Verwal-
tungsstellen des EPA wird es ermö-
glichen,  die Angaben über den
Zahlungszweck schneller und einfacher
mit den auf verschiedene Weise ein-
gegangenen Zahlungen in Verbindung zu
bringen. Die gedruckten Formblätter
sind auf Antrag beim Europäischen
Patentamt und bei den nationalen
Behörden für den gewerblichen Rechts-
schutz oder anderen zuständigen Stellen
der Vertragsstaaten kostenlos erhältlich.

1Eine entsprechende Änderung der Gebührenordnung wird
vorbereitet.

headquarters are in the Federal Republic
of Germany or in the Netherlands, but
also in the national currency of any other
country  in which an equivalent
appearing in the table in Annex 2 has
been established and drawn on a bank-
ing establishment whose headquarters
are in that country.1

4. Opening, on request, in the books of
the EPO, in the name of any natural or
legal person, or any body equivalent to a
legal person by virtue of the law govern-
ing it, of deposit accounts for the pay-
ment of fees and costs of services
charged by the EPO. Annex 3 contains
the rules applicable to these deposit
accounts.
5. Introduction of a voucher for the
settlement of fees or costs intended for
the Cash and Accounts Department of
the European Patent Office, Postfach
20  20 20, D-8000 München 2.
By using this voucher the person making
the payment (applicant, representative
or any other party) will communicate
direct to the EPO particulars of the
purpose of the payment and informa-
tion on the method of payment used.
The use of this voucher by the EPO
accounts and administrative depart-
ments  will enable the particulars of the
purpose of the payment to be more
quickly and more easily matched with
payments actually received through the
various methods of payment. Printed
voucher forms are obtainable free of
charge on request from the European
Patent Office and the national industrial
property offices or other competent
authorities of the Contracting States.

1A  corresponding  amendment of  the  Rules  relating to  fees  is 
being prepared.

libellé non seulement en Deutsche Mark
ou en florins néerlandais et tiré res-
pectivement sur un établissement ban-
caire ayant son siège en République
fédérale d´Allemagne ou aux Pays-Bas,
mais aussi en une monnaie nationale de
tout autre pays dans laquelle est fixée
une contrevaleur figurant au tableau de
l´annexe 2 et tiré sur un établissement
bancaire ayant son siège dans ce pays.1

4. Ouverture, sur demande, dans les
écritures de l´OEB, au nom de personnes
physiques ou morales ou de sociétés
assimilées à des personnes morales en
vertu du droit dont elles relèvent, de
comptes courants utilisables pour le
règlement de taxes ou de prix de presta-
tions à verser à l´OEB. L´annexe 3 ci-
après contient la réglementation appli-
cable à ces comptes courants.
5. Mise en service d´un bordereau de
règlement de taxes ou  frais destiné au
Bureau "Caisse et comptabilité" de
l´Office européen des brevets, Postfach
20 20 20, D8000 München 2.
Par  utilisation de ce bordereau la partie
versants (déposant, mandataire ou
autre) communiquera directement à
l´OEB à la fois les données relatives à
l´objet du paiement et les renseigne-
ments concernant le moyen de paie-
ment utilisé. L´exploitation de ce
bordereau par les services comptables
et  administratifs de l´OEB permettra de
rattacher plus rapidement et plus facile-
ment,  aux paiements effectivement
reçus par les diverses voies de règle-
ment, les données relatives à l´objet du
paiement. Les formules imprimées de
bordereau pourront être obtenues
gratuitement sur demande faite auprès
de l´Office européen des brevets et des
services nationaux de propriété indus-
trielle ou autres services compétents
des Etats contractants.

1
Une modification  appropriée du  règlement des taxes est en

cours.



Anlage 1/Annex 1/Annexe 1

Verzeichnis der für die Europäische Patentorganisation eröffneten Bank-und Postscheckkonten sowie der
entsprechenden Zahlungswährungen

List of bank and Giro accounts opened in the name of the European Patent Organisation and corresponding
currencies  for payment

Liste des comptes bancaires et de chèques postaux ouverts au nom de l´Organisation européenne des brevets
et monnaies de paiement correspondantes



Anlage 2/Annex 2/Annexe 2

Gegenwert der in der Gebührenordnung in Deutschen Mark angegebenen Gebührenbeträge in der Landeswährung der
Vertragsstaaten (Artikel 2)

Equivalents in the national currencies of the Contracting States of the amounts of fees given in Deutsche Mark in the
Rules relating to Fees (Article 2)

Contrevaleur en monnaies nationales des pays contractants des montants de taxes exprimés en Deutsche Mark
dans le règlement des taxes (article 2)







Anlage 2/Annex 2/Annexe 2 (Fortsetzung/Continued/Suite)

Verkaufspreise für Veröffentlichungen und Preise für andere Dienstleistungen des EPA in der Landeswährung der
Vertragsstaaten (Artikel 3 der Gebührenordnung)

Amounts in the national currencies of the Contracting States of the prices of publications and the cost of other
services rendered by the EPO (Article 3 of the Rules relating to Fees)

Montants en monnaies nationales des pays contractants des tarifs de vente de publications et des prix
d´autres prestations fournies par l´OEB (article 3 du règlement des taxes)

1 Hinzu kommen noch die Versandkosten, wenn die Kopien per Luftpost versandt werden müssen
1  Delivery charges should be added if the copies are to be sent by airmail
1 S´y ajoutent  les frais d´expédition si les copies doivent être expédiées par avion





Die in Anlage 2 angegebenen Beträge gelten ab 1. Juni 1978.
The amounts shown in Annex 2 apply from 1 June 1978.
Les montants indiqués dans la présente annexe 2 sont applicables à compter du 1 er juin 1978.



Anlage 3/Annex 3/Annexe 3

Vorschriften für die beim EPA geführten
laufenden Konten, die für die Zahlung
von Gebühren oder Auslagen für Dienst-
leistungen an das EPA benutzt werden
können

1. Allgemeine Bestimmungen
Das EPA hat aufgrund von Artikel 5
Absatz 2 der Gebührenordnung be-
schlossen, für interessierte natürliche
oder juristische Personen sowie für
Gesellschaften, die nach dem für sie
maßgebenden Recht einer juristischen
Person gleichgestellt sind, laufende
Konten für die Entrichtung der nach
der Gebührenordnung zu zahlenden
Gebühren zu eröffnen.
Diese Konten können auch für die
Begleichung der Kosten benutzt werden,
die für andere Dienstleistungen des EPA
anfallen.

2. Formvorschriften für die Eröffnung
eines laufenden Kontos
2.1. Voraussetzung für die Eröffnung
eines laufenden Kontos ist die Ein-
reichung eines unterzeichneten Antrags
auf Eröffnung eines Kontos; mit dem
Antrag ist eine erste Einzahlung zu
leisten.
2.2. Der Antrag auf Eröffnung eines
Kontos  ist an die nachstehende
Anschrift zu richten:
EUROPÄISCHES PATENTAMT
Referat Kassen- und Rechnungswesen
Postfach 20 20 20
D 8000 München 2
Er hat alle zweckdienlichen Angaben
über die Person, den Beruf und die
Anschrift desjenigen zu enthalten, für den
das Konto eröffnet werden soll.
2.3. Die Höhe der ersten Einzahlung
bestimmt der Antragsteller ent-
sprechend seinen Bedürfnissen und mit
Rücksicht darauf, in welchen Abständen
er das Konto aufzufüllen beabsichtigt.

3. Führung der laufenden Konten

Die laufenden Konten werden am Sitz
des EPA in München ausschließlich in
Deutschen Mark geführt.

4. Auffüllung des laufenden Kontos

Die erste Einzahlung sowie die späteren
Einzahlungen zur Auffüllung des Kontos
haben grundsätzlich in Deutschen Mark
zu erfolgen. Zahlungen in einer anderen
Währung werden nur angenommen,
wenn die betreffende Währung frei in
Deutsche Mark konvertierbar ist; der
eingezahlte Betrag wird dann für die
Gutschrift auf dem laufenden Konto
unter Zugrundelegung des tatsächlich
erzielten  Wechselkurses oder, wenn die
Zahlung auf ein Konto der EPO in einem
anderen Land als der Bundesrepublik
Deutschland  erfolgt ist, unter Zu-
grundelegung des Wechselkurses am
Tage der Gutschrift auf dem genannten
Konto in Deutsche Mark umgerechnet.

Arrangements for deposit accounts
opened in the records of the EPO which
may be used for the settlement of fees
or the cost of services payable to the
EPO

1. General provisions
Under Article 5, paragraph 2, of its
Rules relating to Fees, the EPO has
decided to open, in the name of any
natural or legal person, or any body
equivalent to a legal person by virtue of
the law governing it, who so desires,
deposit accounts for the settlement of
the fees payable under the Rules.

These accounts can also be used for the
payment of the costs of other services
provided by the EPO.

2. Formalities for the opening of a
deposit account
2.1. In order to open a deposit account,
a signed request for the opening of an
account  must be filed together with the
payment of an initial deposit.
2.2. The request for the opening of an
account must be sent to the following
address:
EUROPEAN PATENT OFFICE
Cash and Accounts Department
Postfach 20 20 20
D 8000 München 2
It must contain all the necessary
particulars of the identity, occupation
and address of the person in whose
name the account is to be opened.
2.3. The amount of the initial deposit
should be determined by the person
making the request in the light of his
requirements and his schedule for re-
plenishing the account in question.

3. Administration of the deposit
accounts
The deposit accounts will be kept in
Deutsche  Mark only at the head-
quarters of the EPO in Munich.

4. Servicing of the deposit account

The payment of the initial deposit and
subsequent payments replenishing the
account must in principle be effected in
Deutsche Mark. If they are effected in a
currency other than the Deutsche Mark,
they will be accepted provided that the
currency in question is freely convertible
into Deutsche Mark and the amount of
the payment will then be converted, for
entry on the deposit account, into
Deutsche Mark at the rate of exchange
obtained or, where payment has been
made into one of the accounts opened in
the name of the EPO in countries other
than the Federal Republic of Germany,
the rate of exchange pertaining on the
day on which that account is credited.

Réglementation applicable aux comptes
courants ouverts dans les écritures de
l´OEB et utilisables pour le règlement de
taxes ou de prix de prestations à verser à
l´OEB

1. Dispositions générales
En vertu du paragraphe 2 de l´article 5
de son règlement des taxes, l´OEB a
décidé d´ouvrir, sur demande, au nom de
personnes physiques ou morales ou de
sociétés assimilées à des personnes
morales en vertu du droit dont elles
relèvent, des comptes courants destinés
au règlement des taxes à verser en
application de ce règlement.

Ces comptes peuvent également être
utilisés pour le règlement du prix
d´autres prestations fournies par l´OEB.

2. Formalités d´ouverture du compte
courant

2.1. L´ouverture d´un compte courant
est subordonnée au dépôt d´une
demande signée d´ouverture de compte
assortie du versement d´une provision
initiale.
2.2. La demande d´ouverture de compte
doit être envoyée à l´adresse suivante:
OFFICE EUROPEEN DES BREVETS
Burea u "Caisse et comptabilité"
Postfach 20 20 20
D 8000 München 2

Elle doit comporter tous renseigne-
ments utiles concernant l´identité, la
profession et l´adresse de la personne au
nom de laquelle le compte doit être
ouvert.
2.3. Le montant de la provision initiale à
verser est fixé par le demandeur en fonc-
tion de ses besoins et de son calendrier
de réapprovisionnement du compte
envisagé.

3. Tenue des comptes courants

Les comptes courants sont tenus
uniquement en Deutsche Mark au siège
de l´OEB à Munich.

4. Approvisionnement du compte
courant
Le versement de la provision initiale
ainsi que les versements ultérieurs de ré-
approvisionnement du compte doivent
en principe être faits en Deutsche Mark.
S´ils sont effectués dans une monnaie
autre que le Deutsche Mark, ils sont
acceptés si cette monnaie est librement
convertible en Deutsche Mark et le
montant du versement est alors, pour
inscription au crédit du compte courant,
converti en Deutsche Mark sur la base
du cours du change réalisé ou, lorsque le
versement a été fait à l´un des comptes
ouverts au nom de l´OEB dans des pays
autres que la République fédérale
d´Allemagne, du cours de change du jour
de l´inscription au crédit de ce compte.



5. Funktionieren des laufenden Kontos

5.1.  Sofort nach Eröffnung eines
laufenden  Kontos wird dem Konto-
inhaber die Nummer des Kontos mit-
geteilt; der Kontoinhaber hat diese
Nummer bei seinen Zahlungen an-
zugeben.
5.2. Das laufende Konto darf nicht
überzogen werden; der Kontoinhaber
hat also rechtzeitig dafür zu sorgen, daß
auf dem Konto stets eine ausreichende
Deckung vorhanden ist.
5.3. Das laufende Konto kann nur mit
Beträgen  belastet werden, die sich auf
die Entrichtung von Gebühren beziehen
oder für Veröffentlichungen und Dienst-
leistungen an die EPO zu zahlen sind.

5.4. Die Belastung eines laufenden
Kontos erfolgt grundsätzlich nur gegen
Vorlage  einer vom Kontoinhaber unter-
zeichneten schriftlichen Zahlungsan-
weisung. Für diese Zahlungsanweisung
ist das Formblatt für die Zahlung von
Gebühren oder Auslagen an die EPO
oder ein ordnungsgemäß ausgefüllter
besonderer Vordruck zu benutzen, der
auf  Wunsch vom EPA gestellt wird.
5.5 Sobald das Schriftstück mit der
Zahlungsanweisung beim EPA eingeht,
wird es mit einem Stempel versehen,
auf dem der Tag des Eingangs ange-
geben ist. Sofern auf dem Konto eine
ausreichende Deckung vorhanden ist,
gilt die Zahlung als an diesem Tag
erfolgt. Die Lastschriften werden in der
chronologischen  Reihenfolge des
Eingangs der Schriftstücke mit den
Zahlungsanweisungen auf dem Konto
verbucht; bei Schriftstücken, die sich auf
mehrere Zahlungsvorgänge beziehen,
wird die Reihenfolge, in der diese Vor-
gänge auf dem Schriftstück angegeben
sind, berücksichtigt.
5.6. Der Kontoinhaber erhält am Anfang
eines  jeden Monats eine genaue
Aufstellung über die Buchungen, die im
vorhergehenden Monat auf dem Konto
vorgenommen worden sind. Stellt er
anhand seiner eigenen Unterlagen
Fehler  in der Aufstellung fest, so teilt er
dies dem EPA unverzüglich mit.

6. Auflösung des  laufenden Kontos

6.1. Das laufende Konto wird auf schrift-
lichen Antrag des Kontoinhabers oder
gegebenenfalls seiner Rechtsnachfolger
aufgelöst.
6.2. Das EPA behält sich jedoch vor,
Konten, bei denen die Vorschriften unter
Nummer 5.2. nicht eingehalten werden,
von Amts wegen aufzulösen.
6.3. Bei Auflösung des Kontos wird der
Guthabensaldo  mittels Scheck oder
durch Uberweisung an den Konto-
inhaber oder seine Rechtsnachfolger
zurückerstattet.

5. Conditions of operation of the
deposit account
5.1. As soon as a deposit account has
been opened, its number will be
communicated to the holder who must
mention it when making payments.
5.2. The deposit account may not be
overdrawn and the holder will be
responsible for taking all the necessary
measures in good time so  that the
account will have a permanent credit
balance.
5.3. The account may only be debited
for payment of fees or the cost of
publications and services charged by the
EPO.
5.4. In principle, a deposit account can
only be debited on  the basis of a written
and  signed order from the account
holder. The order must be made by
means of the voucher for the settlement
of fees or costs payable to the EPO, or
by means of a special form duly com-
pleted, a stock of which can be obtained
from the EPO on request.
5.5. Upon receipt by the EPO, the docu-
ment containing the debit order will be
stamped  with the date of receipt.
Provided  that there is a sufficient
amount in the deposit account to cover
the total debit, this date will be con-
sidered as the date on which payment is
made. Debits shall be entered on the
deposit account in chronological order
of receipt of the documents containing
the debit order taking into account,
where appropriate, in the case of a
document concerning a number of
transactions, the order of entry on that
document.
5.6. The holder of the deposit account
will receive at the beginning of each
month a detailed statement of the trans-
actions recorded in respect of the
account during the preceding month. He
must immediately inform the EPO of any
error which he may notice in the light of
his own records.

6. Closure of the deposit account
6.1. The deposit account may be closed
upon written request by the holder or, if
appropriate, by his successors in title.
6.2. However, the EPO reserves the
right to close, on its own initiative, any
account for which the provisions set out
in point 5.2. are not fulfilled.
6.3. Where an account is closed, the
credit balance will be refunded by che-
que or by transfer made out to the
holder of the account or his successors
in  title.

5. Conditions de fonctionnement du
compte courant

5.1 Dès qu´un compte courant est
ouvert, son numéro est notifié au titu-
laire qui s´y référera à l´oçcasion de ses
règlements.
5.2. Le compte courant ne doit pas être
débiteur, et il appartient au titulaire de
prendre en temps utile toutes les
dispositions nécessaires pour que le
compte dispose en permanence d´une
provision suffisante.
5.3. Les opérations de débit du compte
courant ne peuvent se rapporter qu´à
des règlements de taxes ou de prix de
publications et de prestations à verser à
l´OEB.
5.4. Le débit d´un compte courant n´a
lieu en principe qu´au vu d´un ordre écrit
et signé émanant du titulaire du compte.
Cet ordre est à donner sur le formulaire
de bordereau de règlement de taxes ou
frais dus à l´OEB ou sur un imprimé
spécial dûment rempli dont une provi-
sion pourra être fournie par l´OEB sur
demande.
5.5. Dès sa réception à l´OEB le docu-
ment portant l´ordre de débit est revêtu
d´un cachet portant la date du jour de
cette réception. Cette date est, à la con-
dition qu´existe au compte courant une
provision suffisante pour la couverture
totale du débit, celle à laquelle le règle-
ment est réputé effectué. Les débits sont
inscrits au compte courant dans l´ordre
chronologique de réception des docu-
ments portant l´ordre de débit en tenant
compte, le cas échéant, lorsqu´il s´agit
d´un document relatif à plusieurs opéra-
tions, de  l´ordre d´inscription sur ledit
document.
5.6. Le titulaire du compte courant
reçoit au début de chaque mois un
relevé détaillé des opérations con-
statées à ce compte au cours du mois
précédent. Il signale immédiatement à
l´OEB  toute erreur qu´il pourrait
éventuellement constater au vu de ses
propres écritures.

6. Clôture du compte courant
6.1. La clôture d´un compte courant
intervient sur demande écrite du titulaire
ou le cas échéant de ses ayants cause.
6.2. L´OEB se réserve toutefois le droit
de procéder à la clôture d´office de tout
compte pour lequel les dispositions du
point 5.2. ne seraient pas respectées.
6.3. En cas de clôture du compte, le
solde créditeur est remboursé par émis-
sion d´un chèque ou exécution d´un vire-
ment au profit du titulaire du compte ou
de ses ayants cause.




